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удк 811.1б1.1,373 Л. В. Савицкаяо И. В. Безуглая

МОДЕЛИРОВАНИЕ И СИСТЕМНОЕ ОПИСАНИЕ РЕАЛИЗАЦИИ КОНЦЕПТА
В ФОЛЬКЛОРНОЙ КАРТИНЕ МИРА

(НА МАТЕРИАЛЕ КОНЦЕПТА (ХИТРОСТЪ>)

л, в, сАвицькА, I в. БЕзуглА. модЕлювАння тд систЕмниЙ описКОНЦЕПТУ В ФОЛЬКЛОРНIй КАРТИНI CBITv (нА MATEчrAлI концЕпту кхитрIстьll).
СmаmmЯ прuсвячена моdелюваНню mа сuсmел4нол4у опuсу концепmу в фольклорнiй кЬр-

muHi свimУ, МаmерiаЛом булО обрано прuслiв'я i прuказкu росiЙськоt JvtoBLl, mексmч росiйськuхнароdнuх казок, зiбранuх i зафiксованuх д.Н. ДфанасьевuJч,, mексmч бuлuн, зiбранuх i зафiксова-
нuх Ю, Круzловtlм. Прu dослiduсеннi вuкорuсmано сUlzорum.ц, ulо переdбачае аналiз прuслiв'i|в iпрuказок, в склаdi якuх репрезенmовано концепm, вuявлення спецuфiкu реалiзацii'*опцrпrу o*u-
mрiсmь> в mексmах росiйськuх казок в заJtеэ!сносmi Bid muпу i поеmuкu казкu, dослiduсення реа-лiзацii концепmу кхumрiсmьл в mексmах росiйськuх бuлuн. kо"цrпa кхumрiсmь> вidносumься Doчuсла кол4унiкаmuвно-релеванmнuх, значуuluх концепmiв росiйськоi'фольЬорноl'карmuнч cBimy.мовне вmiлення концепmу <хumрiсmь> вidбуваеmь"о ,о Бопо.оzою харакmерuсmuкч якосmi лю-
duHu, харакmерuсmuкu носiя якосmi, харакmерuсmuкl: diй, якi робumь ,оriй o*or.i хumрiсmь,
харакmерuсmuкu прuйомiв, якi вuкорuсmовуе носiй, харакmерuсmuкu преdл,tеmа. Носiялtu якосmi
хumрiсmь у фольклорнiй карmuнi свimу е; премуdрi diBu, зазвuчай це dруасuнu або нареченi zepo-
iB, ca,Mi zероi, боzаmuрi, сmарi люdu, вidьл,lu i мачухu в чарiвнuх ксlзках i бuлuнах; чоловiкu, dру-эrсuнu, кулtu, неdоброзuчлuвцi, ulaxpai:, злоdii:, слуzu, баеЬmii:, чlJновнllкlt, свяu4енuкu, чаклунч iчаклункu, duявол, чорm, хвацько в прuслiв'ях, побуmовuх казксlх i бuлuнахi mварццц, пmахu, рuбu,комахu в прuслiв'ях i казках про mварuн. Bid носiя якосmi хumрiсmь залеэ!сumь оцiнка йоzо diйоповidачеМ i слухачем. Прuйомu, якi вuкорuСmовуе носiй якосmi хumрiсmь, склаdнi i л,tуdрi, про-
mе вонu dозволяюmь Zероя74 фольклорнuх mворiв зловlиLrсно прuховаmu справэtснi HaMipu, обDу-
рumu, вuвернуmuся, проявляючu вuнахidлuвiсmь i л,tайсmернiсmь. ,щii', якi робumь носiй якосmi
хumрiсmЬ у фольклоРнiй KapmuHi свimу, заснованi на вuкорuсmаннi непрямllх, обманнtм u,,tляхiв,прuхованоzо налtiрУ i лесmоuliВ, спрumносmi, шахраЙсmвi, краdiэюцi, iMiHHi знахоDumч Buxid усклаdнiЙ сumуацii' i необхidносmi особлuвоzо пidхБёу у BupitaeHHi склаdнuх эrсummевuх проблелl.харакmерuсmuка формu, буDовч преdмеmа, яка проявля€mься в майсmерносmi, склаdносmi, не-
muповос mi, хumромуdросmi.

Ключовi слова: концепm, концепmуальна карmuна свimу, фольклорна карmuна свimу, ча-piBHa казка, побуmова казка, казкuпро mварuн.

л. в. сАвицкАя, и. в, БЕзуглАя. модЕлировАниЕ и систЕмноЕ описАниЕКОНЦЕПТА В ФОЛЬКЛОРНОЙ КДРТИНЕ ЙИР.Ц (НА МАТЕРИАЛЕ КОНЦЕПТД КХИТ-РОСТЬr).
СmаmьЯ посвяulена моdелuрованuю u сuсmемноJиу опuсанuю концепmа в фольюtорной\арmuне ,^4uра. Маmерuалом послусtсuлu пословuцьl ч поzоворкч pycckozo языка, mексmы pycckux

чароdньlХ сказок, соб_р_анньlХ u зафuксuрованньtх Д.Н. АфаiасьевыJй, mексmьl бьtлuн, собранньtх
u зафuксuрованньIх Ю. Круеловьtлt, Прu uсслеdованuч irnonoroпat ал2орumл4, коmорьtй преdпо-
,-!а2аеm аналuЗ пословuц u по2оворок, в сосmаве коmорьtх репрезенmован концепm, выявленltе
:пецuфuкu реалuзацuu концепmа кхumросmь) в mексmах русскuх сказок в завuсuмосmu оm muпаil поэmuкu сксlзк1l, uсслеdованuе реалuзацuu концепmа кхumросmь) в mексmах русскuх былuн,
концепm кхumросmь> вхоdum в чuсло ко^|,цунuкаmuвно-релеванmньш, значllJvlьtх концепmов рус-:кой фольклорной карmuньl Mupa. Язьtковое воплоulенuе концепmа кхumросmь> проuсхоdum по-
:реdсmволl харакmерuсmuкu качесmва человека, харакmерuсmuкLr носumеля качесmва, харакmе-
эuсmuкu dейсmвuй, коmорые соверurаеm носumель качесmва хumросmь, харакmерuсmuкч прuё-
-,,t о в, коmорьlе uс пользуеm н осumель, xapaqmepucmu{Ll преdмеmа.

] Л. В. Савицкая, И. В. Безуглая,2079
r прs ://do i.o r g/ l 0.З 4 1 42 l 2з l2-| 57 2,20 1 9. 0з . 69. 04
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носumелялиu качесmва хumросmь в фольклорной карmuне мuра являюmся; преJwуdрые
deBbt, ОбьtЧно эmо эrсены uлu невесmы 2ероев, саJиu 2ероu, боzаmьlрu, сmарьlе люdu, веdьмы ч

^4аЧеХu 
В ВОЛlаебньlх сказках u былuнах; Jrtуэlсчuньt, э!сеньl, куtчtовья, неdоброаселаmел1,1, плуmы,

Jvlоul.еннuкu, Bopbl, слу2u, боеачu, чltновнltrкll, свяu|еннuкu, колdуньl u колdуньu, dьявол, чёрm, лuхо
в пословuцах, бьlmовьlх сказках u былuнах,, с!сL!воmные, пmlлцы, рыбы, Hacenoшble в пословuцсlх ч
сказкаХ о с!сuвоmнЬш. оm носumеля качесmва хumросmь завuсum оценка ezo dейсmвuй рассказ-
чuком u слуutаmелелt. Прuёмьl, коmорые uспользуеm носumель качесmва хumросmь, слоэrсньt ч
MYdPeHbl, Оdнако онu позволяюm 2ерояJи фольклорньtх проuзвеdенuй злона]чtеренно cKpblmb uc-
muнньlе целu, обмануmь, uзвернуmься, проявляя uзобреmаmельносmь u uскусносmь. .Щейсmвuя,
коmорьtе соверulаеm носumель качесmва хumроспь в фольклорной карmuне мuра, oc\oBaHbl на
uспользованuu непряJч|ьlх, облlанньtх пуmей, скрыmоZо ул4ьtсла Lt лесmLl, ловкосmu, uзвороmлuво-
сmu, моlttеннuчесmве, lхлуmовсmве, воровсmве, улlенuu нахоdumь выхоё в слоэtсной сumуацuu u
необхоduмосmu особоzо поdхоdа в реulенuч слоэ!сньtх эrсuзненньlх проблелt. Харакmерuсmuка
формьt, сmроенuя преdлlеmа, коmорая проявляеmся в uскусносmu, слоэ!сносmll, неmuпlлчносmll,
зал4ысловаmосmu.

ключевьtе слова: концепm, концепmуальнсш карmuна fulupa, фольклорная карmuна Jylupa,
сказка, волtuебная сказка, быmовая сксвкQ, сказкll о эlсuвоmных.

L. l/, SAWTSKA, L ,t/. вЕZUGLд. M2DELLING AND SYSTEMIC DESCMPTI)N oF тнЕ
CONCEPT IN ТНЕ FOLKLORE |4/ORLD PICTrJШE (ВдSЕD ON ТНЕ CONCEPT KKHITROST)).

Сопсерt iпvestigatioп is опе of the пost importaпt areas of problem-based research iп cul-
tural liпguistics. This article is devoted to mоdеlliпg апd system descriptioп of the сопсерt iп the folk-
lore world picture. The material is Russiап proverbs апd sауiпgs, texts of Russiaпfolk tiles, collected
апd recorded Ьу А. N. Аfапаsуеу, texts of Ьуliпеs collected апd recorded Ьу Yu Kruglov. The study is
based оп ап algorithm that aSSumeS; the aпalysis of proverbs апd sayiпgs iп which the сопсерt is rep-
reseпted, idепtifуiпg the specilics of the imрlеmепtаtiоП of the сопсерt "khitrost" iп the texts of Rus-
siап fairy tales, dерепdiпg оп the фре апd poetics of the fairy tale, studуiпg the imрlеmепtаtiоп of the
coпcept "khitrost" iпthe texts of Russiапьуliпеs. The coпcept "khitrost" is опе of the соmmuпiсаtiуе-
releyaпt апd sigпifiсапt сопсерts iп the Russiaпfolklore world picture. The liпguistic imрlеmепtаtiоп
of the сопсерt "khitrost" occurs through the characteristics of а реrsоп's quality, characteristics of the
quality host, characteristics of the actioпs that are committed Ьу the quality khitrost host, characieris-
tics of the techпiques that are used Ьу the quality khitrost host, characteristics of the subject. Hosts of
quality khiпost iп the folklore world picture are; wise virgiпs, they are usually the he:ro's wiyes or
brides, the hero himself, old people, witches апd stepmothers iп magic fairylales апd byliпes; mеп,
wives, godпothers, ill-wishers, rogues, crooks, thieves, seryaпts, rich, officials, priests, sorcerers апd
Sorceresses, the deyil, dаmп, eyil iп proverbs, realistic fairy-tales апd Ьуliпеs; апimаls, birds, fish,
iпsects iпproverbs aпdfairylales of апimаls. Еуаluаtiоп of the host асtiопs Ьу the пarrator апd lis-
tепеr dерепds оп the quality. The techпiques used Ьу quality khitrost host are complex апd sophisti-
cated but they allow the folklore heroes to hide their true iпtепtiопs, deceiye апd iodge, showiпg iп-
gепuiф апd skill. The асtiопs performed Ьу quality khitrost host iп the folklore world picturi are
based оп usiпg iпdirect, deceitful ways, hiddeп iпtепt апd Jlattery, dexteriф, resourcefuliess, fraud,
cheatiпg, theft, the ability to fiпd а way out iп а dfficult situatioп апd the пееd for а special approach
to solviпg соmрlех life problems. Characteristic of the form апd subject structure-is maпifisted iп
mastery, соmрlехiф апd iпtricacy.

Кеу words: сопсерL сопсерtuаl world picture, folklore world picture, magic fairy-tale, realis-
tic fairy-tale, fairy-tales аЬоut апimаls.

в работах по лингвистике последних лет поставлена и успешно разрабатывается про-
бЛеМа фОЛЬКЛОРНОй карmuньt мuры (ФКМ), которая отражается в фольклБр"Ь, проur"еdенuч и
строится на эстетическом отражении народных научных знаний и представлений. Фольклорная
карmuна Mupa является своеобразно переработанной по законам жанров и способов языковых
воплощений информации о бытии человека в пространстве и времени, о сферах его внешнего и
вЕутреннеГо мира, о культурных традициях, о мент€Lпитете этноса, Воссоздание Фкм основано
на данных сборников фольклорных произведений.

т.с, Соколова полагает, что именно фольклор является очень важным материалом для
серьёзного исследования национальных особенностей познания мира и представления соответ-
ствующего знания в языке [6, с. |З7l,
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Фольклорная карmuна .лпuра на определенном этапе является сферой максим€lльно
збобщенной реirлизации наuвной карmuньt Jчluра, а значит, позволяет выявить наиболее полное
:lредставлеНие об отраЖении тогО или иного концепта (в нашем случае концепта (хитрость))),
ioTopoe представлено в коллективном сознании носителей языка.

Концепmапtи мы считаем условные ментЕtльные единицы, совокупность которых отра-
;+(ает национalльно и культурно опосредованные представления о мире, которые возникают в
JознаниИ человека в виде совокупноСти понятийно-дефиниционных, предметно-образных и
Jенностно-значимыХ характериСтик, вербаЛизованныХ языковыми знаками |2; 3; Щ. Совокуп-
ность концептов формирует концепmуальную карmuну Jчluра. Известно, что концепт многомер-
ное явление с подвижной структурой И содержанием, характер которых определяет существо-
вание ра-}личных видов и типов концепта.

ФольклорнЬlе проuзвеdенuя образУют корпуС существующих в культурной традиции, в
основном, зафиксированных текстов, прошедших значительный гryть художественного разви-
т}lя и многосторонне отразивших жизнь и MeHTzUIbHocTb любого народа. Фольклор выработал
особые жанровые формы - пословицу, песню, былину, ск€}зку, отличающиеся особенностями
структуры и композиции, которые не свойственны авторским произведениJIм.

концепт (хитрость) являлся объектом специ€tльного анализа для моделирования и сис-
темного описаниrI концепта в языковой картине мира [5],

I-{ель настоящей статьи состоит в выявлении лингвокультурной специфики концепта
посредством его моделирования и системного описаншI в фольклорной картине мира на мате-
рI{але исследования концепта (хитрость)).

понимание выявления лингвокультурной специфики концептов в современной лин-
гвистике весьма вариативно, что приводит к рzвлиtlию предлагаемых методов исседования. Мы
IlспользуеМ следующий алгоритм для анализа лингвокультурной специфики реrrлизации кон-
цепта (fiитрость) в фольклорной картине мира: 1) анализ пословиц и поговорок, в составе ко-
торых репрезентирован концепт; 2) выявление специфики реarлизации концепта (хитрость) в
текстах русских сказок; 3) исследование реализации концепта (хитрость)) в текстах русских
былин.

как и другие лингвокультурные концепты, в языковой картине мира концепт (хит-
рость) реализуется в значениях слов и фразеологических единиц (ФЕ), совокупность которых
составляеТ план выр{DКения соответствующеГо лексико-фразеологического поля [5, с, 38].

исследование логической и семасиологической структуры лексико-фразеологического
поля ХИТРЫЙ позволило определить содержание концепта (хитрость)) следующим образом:

ХИТРоСТъ:
качество человека, выражающее недоброжелательное отношение к людям: при намере-

нии обмануть кого-либо, скрыть истинное отношение, поступки, использовать мошенничество.
НосителЬ качества хитростЬ - лицо, которое использует непрямые, обманные пути,

скрывает свои истинные намерения, занимается мошенничеством; отличается опытностью в
чём-либо.

прием, позволяющий обмануть кого-либо; приём, позволяющий выполнить что-либо
без особоЙ проницатеЛьности, смек€UIки, мудрености [5, с. З8].

Многие исследователи отмечают тройственную природу пословицы (Дничков и, Е,,
ПермякоВ Г. Л., СолОдуб Ю. п.). С одноЙ стороны, пословица - это явление языка, с другой -
.lогическая единица, выражающая суждение, с третьей - это художественная миниатюра. По-
словицы составляют область изучения паремиологов, фольк;tористов и одновременно, будучи
.lингвистиЧескимИ текстами, образуют особую лингвистическую область исследованIfi.

с позиций лингвистики пословица * текст и знак. В рамках анализа пословицы как тек-
ста, основной акцент может быть сделан на деятельностном аспекте её функционирования в
непосредственной коммуникации. При подходе к пословице как к языковому знаку, входящему
в систему языка и существующему в ней наравне с другими, применимы традиционные прин-
ципы рассМотрения языкового знака. Щанные подходы не противоречат друг другу, т,к. любой
текст обладает знаковой функцией, и выбор того или иного подхода или сочетания подходов
определяется задачами, которые ставит исследователь.

В настояЩей статье мы рассматриваем пословuцу и по2оворку как жанр фольклорного
произведеНия и каК когнитивнЫй языковой знак. Вслед за Е. В. Ивановой, мы считаем, что ког-
нитивная структура пословично-поговорочного знака представляет собой сложное образова-
ние, состоящее из когнитивных уровней значениrI и внутренней формы [1]. Внутренняя форма
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определяется как буквальное значение пословицы (поговорки), непосредственно выводимое из
значений составляюЩих её компонентоВ и связей междУ ними, в его соотношении со значениеN{
пословицы (поговорки) [1, с.34], Собственно значение пословицы (поговорки) носит более
обобщеннЫй характер, чем внутренняя форма, и определяется как <то её содержание, которое
ОСТаёТСЯ НеИЗменным во всех случаях употреблениJI пословицы и вкJIючает такие элементы, как
СУТЬ ОТНОШениЙ между компонентами ситуации и чисто оценочныЙ компонент>> [l, с. 38].
В ПРеДеЛаХ Каждого уровня и между уровнями вычленяются пропорцион€tльные единицы зна-
ния - Когнитемы, при Этом слово (единица)) в определении когнитемы используется не в зна_
чении <<мельчайшая составляющая), а ((элемент).

Когнитивная структура пословично-поговорочного знака хранит два вида знаний: кар-
тинно-образное, соотнесенное с уровнем внутренней формы, и рационально-обработанное, свя-
занное с уровнем значения. На уровне значений пословиц (поговорок) отражается знание о по-
ведении индивидуума в обществе, нормах мор€lли, житейских истинах и типичных житейских
ситуациях. На уровне внутренних форм пословично-поговорочных знаков закрепляется знание
о конкретНых ситуацИях проявлениjI этиХ общежитейских истиН и типичныХ житейских ситуа-
ций.

Методом сплошной выборки из сборников пословиц и поговорок русского языка [8; 9;
12] был выделен корпус единиц (всего 148), которые реtulизуют концепт ((хитрость) в своей
семантике и образуют тематические группы и подгруппы лексико-фразеологического поля
хитрыи.

основной смысловой структурой реализации концепта (хитрость) в семантике посло-
виц и поговорок является структура характеристики действий, которые совершает носитель
качества хитрость.

ХаРаКТеРистика действия, которое совершает носитель качества хитрость:
1. Проявление хитрости в контактах с другими людьми (l25):
1.1. ИсполЬзование непрямых, обманных гryтей (|2): Как не хumрuл, а на mо э!се своро-

muл. На uную хumрОсmь сmанеm u просmоmы. Перемуdрuл, mаК переmонuл (перехumрuл). Пере-
xumpuulb, mак поdмёmкu не поdкuнеu,ш,

1.2. Скрытый умысел (78): Чmо беснуюu4елlуся ноэrс в рукu, mо лукавоJчlу власmь. Чmо
полукавuхuь, mо u посtснёu,tь. Тоm к dобру не управum, кmо в dелах лукавum. Жuвучu проспо,
dосюuвёulь леm dо сmа; а кmо лукавum, mоео скоро чёрm заdавum. Злой с лукавьlм воduлuсь, оба
в яJrlу провалllлuсь,

1.3. Мошенничество (21):
1.З.1. fIлутовство (l9): На крuвой лоuлаdu (uлu: KpuBbtx оzлоблях) плупа не объеdеtць.

масmеровой не xyd, dа в dyule плуm. Как Hoz у змеu, mак у lшуmа концов не найdёu11, он uз
плуmа скроен, MolaeHHuKoM поdбum. Рука руку Jwоеm, а плуm плуmа покроеm. Плуm на rurymе
еdеm, плуmом по2оняеm. Наскочuл плуm на mройноzо плуmа. Плуm с плуmом заоdно.

1.3.2. ВороВство (2): Плуmу da вору - чесmь по разбору. Заеовелась л1,1са, заZоняй еусей.
1.4, Использование лести (|4): Лесmь без зубов, а с косmь]vru съесm. Льсmец поd слова-

мu - змей поd цвепалtu, Лuхва da лесmь dьяволу в чесmь. Колu пmuцу ловяm, mак её сахаром
кор.мяm. Не поddавайся на пчелкuн меdок; у неё асальце в запасе.

2. Проявление хитрости в выполнении чего-либо (23):
2.1. Умение находить выход в сложной ситуации (20): Верmляв: еZо u в сmупе песmом не

уzоduшь. Умей уzоdumь на уzоdноео ч HeyтodHoeo, Он обувtаuсь в роm влезеm. В оdно ухо влезеm,
в dpyzoe вылезеm. ХуDая увёрmка, а все лучцле с нею (а без неё неiьзя). Мечеmся, ровно цьtzан на
mорzу (uлu: ярлtарке),

2.2. НеобхОдимостЬ особого подхода (2): Только лапmu на обе HoZu плеmуmся, а рука-
вuчкu рознu. Эmа епанча на оба rulеча,

Проведенный анализ пословично-поговорочных единиц пoK€t:laJI, что концепт ((хит-
рость) представлен в когнитивной модели 148 пословиц и поговорок на уровнях внутренней
формы или значения.

КОГДа ИССЛеДУеМЫЙ КОНЦеПТ представлен на уровне внутренней формы пословицы, то
он реализуется в её семантической модели (всего 42 единицы). В том случае, если исследуемый
концепт представлен на уровне значения пословицы, то он реализуется в её семантическом
толковании (всего 106 единиц).

На уровне внутренней формы закрепляется знание о том, что хитрый человек скJIонен к
обману, лукавству, мошенничеству, плутовству, воровству, лицемерию, умеет находить выход
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в сложной ситуации, Носитель качества хитрость двуличен, льстив, изворотлив, опасен. Лу-
кавство наказуемо, а чрезмерный обман приводит к разоблачению.

на уровне значений отражается знание о том, что хитрый человек скрытен в своих дей-
ствиях, лицемерен, двуличен, льстив, коварен, изворотлив, умеет приспосабливаться, скJIонен к
плутовству и воровству, опасен. Хитрость - творчество, мастерство, искусность. Лукавство,
плутовство и воровство наказуемы, а двойной обман непродолжителен.

в когнитивной структуре пословично-поговорочных знаков образная составляющая
концепта (хитрость) представлена путем персонификации, зооморфологизации, реитификации
хитрости.

Персонификация хитрости (1 1 1):
1.1. Личность со своими особенностями (72): Севасmьян 2орlакч проdаеm, а Севасmья-

Huxa поdmарZuваеm. Наш Пахол,t с Москвой знакол4. Бороdка MaHuHa, а совесmь zлuняна. он ч
иваu,lка, dа не промокаulка. Не всяк спum, кmо храпum. Верmляв: в Hezo u в сmупе песmом не
уzоduшь. Среdu посmа u.I4аmуulка проспа. Лукавой бабы в сmупе не уmолчеutо. Недоброжела-
тель (9): Чmо полукав1111,1,ь, mо u поэ!сuвеutь. Не копай dруzу ямьt; саJч, в неё ввалuuлься. Злой с
лукавьlJи воduлuсь, оба в ялtу провалшluсь. Тоm к dобру не управum, кmо в dелах лукавuп. Иуduно
лобзанuе. Кmо лукавum, mоZо черm заdавum. Буdеuль лукавumь, mак черm заdавum. Жuвучu про-
сmо, dоэюuвёtаь леm dо сmа,' а кmо лукавum, поzо черm заdавum. Чmо беснуюu4елlуся ноэtс в ру-
кu, mО лукавоh|У власmь, ГIлут (18): 7Ы плуmоваm, а я узловаm. Tbt сер, а я сеd. он uз плуmа
скроен, а моulеннuколt поdбum. Он eule сверх rurymа на dBa фунmа. Напоролся плуm на моutен-
нuка. Плуm с плуmоМ заоdно. Плуm на плуmе еdеm, rutуmом поZоняеm. Наскочuл плуm на mрой-
ноZо lшуrпа. Рука руку Jиоеm, а rulуm плуmа покроеm. Вор (2): Плуmу dа вору - чесmь no роrбору.
Вору воровское u буdеп.

1.2. Социальные отношения и социальный статус (7): Жена (l): Жена J|,tуэtса любuла: в
mюрьме JиесmО купuJlа, Кума (2): Шалuulь кул4а, не с mой HoZu пJlясаmь поutла. KyMyulKuHbt сле-
зы на базаре detueBbt. Слуга (4): Слуzа dBoux еоспоd.,Щвома zоспоduнапl оduн раб. На dBoux zоспоd
не dолzО наслусtсuuлься (не yzoduutb). ,Щвулt еоспоdалц не слуJсаm,

1.3, Предотавитель потустороннего мира, сил зла (3): Щьявол (|): Лuхва da лесmь dьяволу
в чесmь. Черт (1): В люdях анzел, а doMa черm.

2. Зооморфологизация хитрости (27):
2.1. Жшсrгные (16): Jfuca (3): Заzсlвелась лuса; zоняй 4lсей. Оmьерьlваеlтюя, как лuса хвосmом.

Вuльнеm умом, как л1,1са хвосmо^4. Волк (1): Волк поd овчuной. Волк и лиса (2): Гляёum лuсой, а
пахнеm волком, Кmо в чuн вошrел лuсой, mоm в чuне буdеm волкоJй. Волчья кайка, da лuсья не-
знайка. Гdе в волчьей наzольной (шубе), zdе в лuсьей поd п,шсол,t Гусь (|): Xopoul zycb. Эmо Гусь
Лапчаmый. Змея (1): Льсmец поd словамu - злцей поd цвеmал,tи. Овца (1): Звяzа-mо овечья, а
сыmь-mо человечья. Пес (2): Вuльнеm уfulоJй, как пес хвосmом. Круmum, как пес хвосmом. Кот
(1,): Посmрuеся коm, посхLrJvIllлся коm, а все mоm crce коm. Мьпть (|): Эmо пtbtlau коmа поzребаюm,Уж
(l): Уэюоли вьёmся, развuваеmся.

2.2. fIтицьl (6): ПmuцУ кормо.лl, а человека словолl облtаньtваюm. Колu пmuцу ловяm, mак
ее сахаром кормяm. Сорока (2): Знаеm сорока, zdе зuму зuмоваmь. Вuльнеm уjиом, как сорока
хвосmоJй. СоловеЙ (1): Паdок соловей на mаракана, человек - на льсmuвые речu. Голубь d): у
mоео zолубочка велuкll (осmры) зубочкu.

2.3. Рыбы (2): Щука (2): Посmumся ulyKa, а пескарь не dремлu. Уснула u4yKa, dа зубьt не
crýlm.

2.4. Насекомые (3): Пчела (l): Не поddавайся на пчелкuн лrеdок; у неё uсальце в запасе,
Оса (l): И у ocbt лtёd есmь, Леспь dа л,rесmь dруэюньt. Муха (1): Мёd слаdко, а Jиухе паdко.

З, ОвещесТвление (реификацИя) хитростИ (12): КоМ (I): МаслЯн ко.л4, Ll проluел кувыр-
колl, Dа чmо-по оmрыеuваеmся. Блин (1): Блuнол,t масленьtм в роm лезеm. Буёк (1): У буйка - не
без крюка. Епанча (l): Эmа епанча на оба плеча. Изба (\): Иi оdноЙ uзбьiч ,ipruo u сmуdено.
Увёртка (l): ХуdаЯ увёрmка, а всё лучuле с нею (а без неё'нельзя). Ветер (l): Куdа (оmкуdа) ве-
mер поdуеm. По поzоdе zляdя. Название месяца: (l): Ай, ай, месяЦ май: mёпел, dа холоdен (еоло-
deHl, Хвост (4): Лuсuй хвосm, dа волчuй роm, И волчuй роm (зубь), u лl.tсuй хвосm. Весь бьl
просm, 0а прuвязан хвосm (лuсuй), Сам, Kactcucb, l,t просm - da увяз хвосm.

Существует большое количество исследований, посвященных сказке (Н.П. Дндрееев,
А,Н, Афанасьев, В.я Пропп). Мы принимаем определение сказки, предложенное Ю. Б. Боре-вым: ксказка [жанр фольклора] - устное народное повествование, полное волшебных событий.
сказка - первоначально разнообразные народные сказания про волшебниц, волшебство, колду-
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НОВ И ВеЛИКаНОВ и про других сверхъестественных субъектов и их взаимодействие с миром
обычных людей) [7, с. 409-410].

Было предпринято много попыток кlrассификации cкix}oк, однако единая кJIассифи-
КаЦИJI ДО Сих пор не создана. Большинство исследователеЙ (Н.П, Андрееев, А.Н. Афанасьев,
В.Я, ПРОПп, Ю,М. Соколов) признаёт н€uIичие трех основных групп сказок: ск€lзки о животных,
фантастические (мифологические) или волшебные ск€lзки, новеллистические скrlзки,

Исследование реаJIизации концепта (хитрость)) в текстах русских ск€lзок представлено с
учетом основных,признаков волшебных, бытовых и скzlзок о животных.

ОСНОвными смысловыми структурами реirлизации концепта (хитрость) в текстах рус_
СКИх народных ск:Lзок являются структуры характеристики качества человека, характери-
СТИКИ ПРиёмов, которые использует носитель качества хитрость, характеристики действия, ко-
торое совершает носитель, характеристики предмета,

Характеристика качества человека:
l. Проявляющий хитрость в контактах с другими людьми:
1 . 1 . Ловкость, изворотливость.
КЧаЙ сама сльllttсl]lа, какая хumрая Елена Прекрасная u сколько эrсенuхов на mоm свеm

спроваduлалl fl1,2, с. 240]. (кВещий сон>)
к - Я, - zоворum, - хumра, а mы меня хumрей! D U| , 2, с. 237] (кВещий сон>).
О - НУ, Сенька, - сказсul dяdя, - я хumер, а mы хumрее лrеня!>> [1 1, 3, с. 387] (кВор>).
1.2. Сокрытие истинных намерений, использование обманных путей.
ОНа КХumрая mолько ux провела, mоmчас mесmо uз печкu вьlеребла, все вьlчuсmuла, за-

мазсlла, буdmо нu в чем не бьlвала...) [1 1, 2, с,261] (кIfаревна-лягушка>).
1,3. Злодейство, лукавство, коварство.
КУ КОРОля бьlла dочь-волu.lебнuцаD, а (какая хumрая! Прямо колdунья|>> [11,3, с.367]

(<Рассказы о ведьмах>).
2. Проявляющий хитрость в выполнении чего-либо:
2. l. Замысловатость, мудрёность.
кСам-mО он просп, а эtсена у неео больно хumра) |lI,2, c.2l4] (<Поди туда - не знаю

куда, принеси то - не знаю что>).
2.2. Знаниq опытность.
<<Он хumеР u муdер, по 2орам, по dолаJуr, по верuluна-л/t, по облакам леmал!>> [1l, 1, с, |29)

(<Три царства - медное, серебряное и золотое>).
<<Названнuк Ванька поd oKHotut сudum. - Ах, каналья, сdелал все-mакu! Хumер, - Zоворum,

- муdер!> [1 1, 1, с, |24](<Королевич и его дядька>).
2.3. Мудрость, опытность.
KCmaPbte люdu хumрьt u dоzаdлuвы!л [||,2, с.219] (кМорской царь и Василиса Премуд-

рая)).
характеристика приема, который использует носитель качества хитрость, или результа-

та его деятельности:
1. Сложность, мудреность:
<Чmо нu dелапъt, HuчaKlllliu хumросmяJvtч не моzуm uх оm окоlшек

не береm!лl U|,2, с.247] (<Птичий язык>),
оmэ!сumь; dаэюе dробь

кЗа mрu zоdа вьtучuл всем хumросmям), ка всmречный-mо был колdун>> UL,2, с. 252]
(<Хитрая наука>).

2. Мудрость, ум:
к ,,.начсulа поdзьtваmь к себе еолубок по очереdu u учumь uх разньL]и муdросmяlu>, кА я с

Bafut\,| на зеленом луеу бьtл, вudел прекрасllую королевну на золоmом mроне Lt сльllltсlл, как учuла
вас королева разным хumросmямлl f8,2, с.2З6] (<Вещий сон>).

З. Злонамеренность, сокрытие истинных намерений:
<Itapb-deBa увеdала хumросmu 7/rачех1,1ньI, uзмену dяdькuну u напuсала к Ивану, купече-

с кому с blHy ... ) fl |, 2, с. 2З2) (<Щарь-девица)).
старшие сёстры кпоdнялuсь на хumросmu: вечероJи, коzdа на Dворе было совсем сmем-

нело, поdсmавuлu лесmнuцу, набралu осmрых ноэюей dа uzолок u наmыкалu на oоl,le красной de-
вuцьt) ||1,2, с. 235] (кПёрЫшко Финиста ясна сокола>>).

4. Изворотливость, использование обманных гryтей:
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кне mолько собакu dа ясmреба, dа сокола верой-правdой ему слуэюllлu, но ч лuсuцьl ч
заЙцьl,.. лuсuца хumросmью, заяц прыmкоспью, орел крьlлом, ворон клёвом>> Ul, 2, с. 20з]
(<Звериное молоко)).

5. Изобретательность, искусноать :

<< - Воm эmо ковер! В сюuзнь мою mакой хumросmч не вuоывал>> f|1,2, с. 213] (кПоди
туда - не знаю куда, принеси то - не знаю что)).

характеристика действия, которое совершает носитель качества хитрость:
l. Использование непрямых, обманных гryтей.
кПоdоасdu, - dумаеrп Иван, _ еulё невеdомо, кmо коZо перехumрum!л |l1,2, c.243l

(кВещий сон>).
кТак все хumрО сdелала, чmо нЧ муэrс, нu люdu - нuкmо обмана не вudumу UL,2, с, 266)

(<Арысь-поле>).
кА! Теперь я dоzаdьtваюсь; эmо Zенерал схumрчл|,>> [11, з, с. ЗЗ7l (<Оклеветанная купече-

ская дочь>>).
кЭкой шуm! На, dай еJиу сmо рублев dа скаэю1,1, чmоб ухumрuJlся, yKpaJl у лlеня

весь прuбор со сmола, - lоворum zeHepcul>> [1 1, З, с. 385] (кВор>),
кКак бьt mеперь ухumрumься dа оmасuлumь у не2о коmелок с золоmо]уr>> f||,2, с. 258]

(кКлад>).
2. Ловкость, изворотливость:
к - Чmо yzodHo, чmо наdобно?
- Не веdаеmе лu: как ухumрumься da пойmu mуDа - не зная куdа, прuнесmu mо - не

зная чmо?>> |||,2, с,2\4] (<Поди туда - не знаю куда, принеси то - не знаю что>).
кВоm эmо беdа прuu.tла! Еслu уйdем Mbt, буdеm За НсUl4l1 велuкая по2оня, царь лtорской

разzневаеmся u преdасm нас смерmu. Hado ухumряmься!> [71, 2, с, 224] (кМорской царь и Ва-
силиса Премудрая>).

к - Буdеm у меня 3авmра, а чmо - не cKactcy,' ухumрuсь-ка, царевuч, Оа прuнесч к Jиоему
незltаелrому своё поd пару)) U|,2, с.24|] (<Вещий сон>).

к - fаю mебе сроку dесяmь часов; еслч mы сумееu,l.ь в эmо время mак хumро спряmаmь-
ся, чmО я mебЯ не найdу, mо вьlйdУ за mебЯ Зсt|,rуЭЮ, а не cyшeeu,tb эmоео сdелаrпь - велю рубumь
еолову) |||,2, с.2З6] (<Вещий сон)),

к- CKaacu, поэюалуйспа, как эmо mы ухumрuJlся - uз Huulezo боzачом сmал?>> fL1, 2,
с. 304] <<Щве доли>.

Мужик кухumрuлся, поdкараулuл уmку u поймал её за хвосm) [1 1, 3, с. 419] (<Не
любо - не слушай>).

Характеристика предмета:
1. Хитрость обнаруживается в строении, форме чего-либо:
1.1. Искусно, затейливо сделанный, выполненный.
к.., во dворце сudяm mрudцаmь mрu dевuцьL-колпuцьl, вьlutuваюm полоmенца хumрымч

узоралtu, еороdкамu с прuzороdкалluл [l1, 1, с. 129] (<Три царства - медное, серебряное и золо-
тое>).

РеаЛИЗаЦИЯ КОнцепта ((хитрость) в русских ск€вках связана с типом героя, которому
свойственно качество хитрость, так как именно от носителя качества зависит оценка хитрости
расск€}зчиком и слушателем.

ОСНОВНЫми носителями качества хитрость в волшебных скЕвках являются премудрые
ДеВЫ. ОНИ ОбЫЧно жены или невесты героев. В одних сказках они являются силой, требующей
преодолениJI, в других - волшебными помощниками. Если мудрая дева - сила, требующая пре-
ОДОЛеНИЯ ГеРОеМ ПРеПятствиЙ, то её хитрость заключается в искусности, замысловатости,
СЛОЖНОСТи, Утонченности, нередко в ловкости, изворотливости и лукавстве, а оценка её дейст-
вий носит оттенок ироничносТи, Если мудрая дева - волшебный помощник героя, то её хит-
РОСТЬ - МУДРОСть, искусность в чем-либо, нередко изворотливость, а также сокрытие намере-
НИЙИ ИСПОЛЬЗОвание обманных, непрямых путей, но в данном случае хитрость всегда оценива-
ется позитивно.

СТаРые люди мудры и хитры благодаря своему жизненному опыту, их хитрость - это
Синоним мудрости. Такая хитрость обычно позитивна. Животным обычно присуща ловкость,
ИЗВОротливость, плутовство, использование обманных, непрямых путей, они также могут быть
Волшебными помощниками героя, их хитрость нередко позитивна, иногда её оценка имеет от-
тенок ироничности,
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ведьмы и мачехи в волшебных сказках - злая сила. они почти всегда являются антаго-
нистами и/или ложными союзниками героя. Они изворотливы, скрывают свои намерения путем
использования обманных, непрямых путей, а их действия сопровождаются негативной эмоцио-
нальной оценкой,

обладателем качества хитрость в волшебной сказке может быть и сам герой. обычно
его хитрость закJIючается в ловкости, изворотливости, реже - одурачивании или обмане. ffей-ствия героя никогда не осуждаются в ск€lзках, а рассматриваются как один из способов пре-
одоления трудностей. Хитрость героя всегда позитивна.

основными носителями качества хитрость в бытовых сказках являются мужики. Их
хитрость закпючается в ловкости, изворотливости. они обычно - главные герои бытовых ска-
зок, их действия сопровождаются позитивной эмоционztльной оценкой.

гlпуты, мошенники и воры также являются носителями качества хитрость в бытовых
ск€вках. Часто они - главные герои скulзок. обычно это бедные люди, которые противостоят
купцаМ и помещиКам - своиМ антагонисТам, - И являются положительными героями. Хитрость
плутов, мошенников и воров - это использование непрямых, обманных путей, но она в данном
случае оценивается положительно.

Богачи, чиновники, священники в бытовых скzц}ках - антагонисты главного героя. Они
скрытны, используют обманные, непрямые пути, завистливы. Зависть - причина использова-
ния непрямых, обманных путей, а кпевета - орудие достижения цели. Их действия оцениваются
негативно.

В бытовых скЕIзках колдуны и колдуньи выступают в качестве персонажей, которые со-
единяют реальный и потусторонний миры. Они обладают сверхъестественными способностями
и являются злой силой. Хитрость колдунов - это один из способов одурачивания людей. они
полны злодейства, коварства, лукавства, а их действия обычно aопро"о*даются негативной
эмоционalльной оценкой.

основным носителеМ качества хитрость в сказках о животных является лиса. Её хит-
рость закJIЮчаетсЯ в изворотЛивости, сокрытии своих намерений, использовании обманных,
непрямых путей, нередко в лукавстве, обнаруживающем какой-нибудь скрытый умысел, наме-
рение. Лиса часто - главный персонаж скttзок о животных, её действия могут сопровождаться
позитивной эмоционrшьной оценкой, иногда с оттенком ироничности. Но часто расскiвчик раз-ными способами накaвывает лису за её плутовство, в таком случае хитрость лисы оценивается
негативно.

Мы принимаем определение былины, предложенное Ю. Б. Боревым: <<Былины - это
жанр фольклора, героико-эпическое повествование, отрzDкающее исторически духовную ситуа-
ЦИЮ' НаЦИОН€LПЬНОе СаМОСОЗНаНИе РУССКОГО НаРОДа IX - ХШ ВВ.> [7, С. 68]. Былинам присущ пе-
сенно-эпиЧеский способ воспроизведения реаJIьности. Мир былин - реаJIьная русская земля, но
её изображению сопутствуют фантастические картины: боiатыри бьются ..rудо""щчми, одоле-
вают полчища врагов. Фольклористика делит былины на киевские и новгородские. В Киевском
корпусе изображен мир Киевской Руси. В Киев едут богатыри на службу к стольному князю
владимиру, Киев осаждают вражеские полчища, из Киева выезжают богатыри в соседние госу-
ДаРСТВа ДЛЯ ВЫПОЛНеНИЯ Дипломатических поручений. В корпусе новгородских былин изобрЬ-
жается жизнь северного центра Щревней Руси - Новгорода, герои этих былин - новгородцы. В
этих былинах не упоминается о князе Владимире, 

" ""* 
нет изображениrI вражеских нашест-

вий, битв, они рисуютжизнь мирную, хотя и не простую.
основными смысловыми структурами реzшизации концепта ((хитрость)) в текстах былин

являются структуры характеристики качества человека, характеристики носителя качества, ха-
рактеристики приёмов, которые использует носитель качества хитрость, характеристика дейст-вия, которое совершает носитель, характеристики предмета.

Характеристика качества человека;
1. Проявляет хитрость в выполнении чего-либо:
1. 1. Мудрость, опытность,
В некоторых бытовых c*u..Kax царевны или умудренные опытом старухи предлагают

героям разгадать загадки. В былинах сложные, мудрёные задачи решают богаiырями. Щля ре-шения этих непростых задач богатырям необходима житейская мудрость, основанная на сооб-
ра:lительности, проницательности и изобретательности.

кмолоdой Волх он dоzаdлuв бьtл;
Об ернул с е бя он,лгураlцuкол,
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,Ща u всех dобрьtх лtолоDцев л4ураul,uкалtu)) U0, с,29J.
(кВолх Всеславьевич>>)
Вmапорьl Чурuла dоzаdлuв был;
Брал Чурuла золоmы кпючu,
Шел он с кпючаJvrll во поdваJlьl zлубокuе,
Брал Чурuла золоmу казну>> [10, с, 159].
(<Чурила ГIленкович>)
Характеристика носителя качества хитрость:
1. Пр_оявляет хитрость в контактах с другими людьми:
1.1. Скрывает истинные намерения, использует обманные пути.
<<Король вскрччал - da как зверь взревел;
кНе оmdам я за плуmа, за JйoltleшHllаa,
Не оmdам я за вора, за разбойнuка -
За Baulezo князя за Влаduмuраl) [10, с. 106].
(кЩобрыня и Щунай-сват>)
характеристика приемц который использует носитель

та его деятельности.
В некоторых бытовых ск€вках вор или герой-мошенник, чтобы проникЕуть в нужноепомещение и украсть у барина, генерала илицаря какую-то вещь, переодевается в их одежды,тем самым одурачиваJI прислугу иJIи охранников. В былинах богатыри переодеваются в кztликуиJIи скоморошину, становятся неузнаваемыми для врагов и беспрепяrЬ"rr"о проникают внужное место.

1. Изворотливость, использование обманных гryтей:
<<Он налuел, наlаел KaJtuKy перехоэюую,
П ер ех осюую Ka]lltry, пер е бр оэюую,
Попросuл-mо у KaJluKu wtаmье ксulччье;
А веdь dал калuка wtаmье калlлчье,
Он с раdосmью dал dа с велuкойl> UO,c. 51].
(<I4лья Муромец и Идолище>).
<Обряduлся молоd ец с комороuluной,

Пош.ел он mуm dа на почесmный пuр>> flO,c. 137].
(<Щобрыня и Алёша Попович>).
характеристика действия, которое совершает носитель качества хитрость:
1. Ловкость, изворотливость:
<<I|lIuuлаmочка Пуrпяmuн прuмеmлuв бьlл -На uную сmорону перекuнулся> [10, с, 148].

(<!анила Ловчанин>).
Характеристика предмета:
1. Хитрость обнаруживается в строении, форме чего-либо:' 1,1, Искусно, затейливо сделанныЙ, выполненный.
<Как веdеm mуm dобра молоdца
Во mу лu во спаленку, боzаmо убранную,
И клаdёm dобра молОdца на *роiоmоч*у обманчuвую> [10, с. 71].
(<Три поездки I4льи Муромцa>).
В былине <<ВолХ Всеславьевич> богатырь Волхв и его добры молодцы пробираются вгород через ворота, которые
<<Муdрены dа вырезьl вьlрезаньl -А mолькО в вьlрез Jyrypauly пройrпu!>> [10, с. 29].

(<Волх Всеславьевич>>)
Подведём основные итоги.
Концепт n'"]|_-o-,_]"n входит в число коммуникативно-релевантных, значимых концеп-

g-rww f Dо, л4P4I\-

;:ж::1yj""ж:,:i:":зт: ::з:::]_1"ситель качества хитрость, характеристики приёмов,которые использует носитель, характеристики предмета.
носители языка уделяют внимание тому, какие разновидности качества хитрость свой-^rlaРwvrD vбUИ-ственны человеку, Отрицательные качества - это ловкость, изворотливость, сокрытие истин-

качества хитрость, или результа-
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Ных намерениЙ, использование обманных путеЙ, злодеЙство, лукавство, коварство. Замыслова-
ТОСТЬ, МУДрёность, мудрость, знание, опытность - это положительные качества.

Носителями качества хитрость в фольклорной картине мира являются:
1) в волшебных сказках и былинах - премудрые девы, они обычно жены или невесты

героя, сам героЙ, богатыри, старые люди, ведьмы и мачехи;
2) в пословицах, бытовых cкaзкax и былинах - мукики, жены, кумовья, недоброжелате-

ЛИ, ПЛУТЫ, МОШенники, воры, слуги, богачи, чиновники, священники, колдуны и колдуньи, дья-
вол, чёрт, лихо;

3) в пословицах и сказках о животных:
1. Животные: лиса, волк, змея, гусь, овца, пёс, кот, мышь, уж.
2. Птицы: сорока, соловей, голубь.
3. Рыбы:щука.
4. Насекомые: пчела, оса, муха.
От носителя качества хитрость зависит

лем.
оценка его действий рассказчиком и слушате-

ПРиёмы, которые использует носитель качества хитрость, сложны и мудрены, однако
ОНи позволяют героям фольклорных произведений злонамеренно скрыть истинные намерения,
обмануть, извернуться, проявляя изобретательность и искусность.

.ЩеЙствия, которые совершает носитель качества хитрость в фольклорной картине мира,
ОСНОВаНЫ на использовании непрямых, обманных путей, скрытого умысла и лести, ловкости,
ИЗВОРОТЛиВости, мошенничестве, плутовстве, воровстве, умении находить выход в сложной
СИТУаЦИИ и необходимости особого подхода в решении сложных жизненных проблем.

ХаРактеристика формы, строения предмета, которая проявляется в искусности, сложно-
СТИ, НеТИПИЧНОСТи, Замысловатости. Выполненными с хитростью являются изба, ворота, узоры.
хитрость также овеществляется в виде кома, блина, буйка, епанчи, ветра, хвоста.
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